
     1.Значение актуальность темы
    Каждому  из нас с детства известно крылатое выражение  «Ничто не  стоит так дешево и не ценится так дорого,  как вежливость»
   Наверное, на любом языке мира оно  будет звучать одинаково убедительно. Но  вот правила вежливости у разных  народов отнюдь не одни и те же. В некоторых случаях они совпадают в других  - могут быть прямо противоположными.

   Вежливость, оказывается,  нельзя переводить дословно, необходимо знать эквиваленты правил вежливости, принятые у представителей другой культуры, точно так же, как необходимо в иностранном языке знать эквиваленты  слов и выражений другого языка.  

   Вопрос о воспитательных возможностях иностранного языка как средства общения  неоднократно ставился  в отечественной литературе ведущими лингвистами  И.Л.Бим, И.Н.Верещагиной.

   Английский  исследователь зарубежной  культуры Дж. Бодман  отмечает: «Наметившиеся в обществе ( особенно в среде молодежи) тревожная тенденция к недооценке важности соблюдения культурно-этических норм общения, дефицита культуры в целом и культуры общения в частности заставляет искать резервы воспитательного воздействия на молодежь. Представляется, что одним из таких резервов может быть ориентация на культуру страны изучаемого языка, учет культурных  и страноведческих особенностей в общении на иностранном языке».\\  3
Я тоже считаю, что культурологический аспект очень важен при изучении иностранного Во-первых, так как мы изучаем английский язык, то знание культуры страны, изучаемого язык, очень важно. Зная культуру, мы узнаем тонкости языка. Только в этом случае, изучаемый иностранный язык может стать реальным средством в общении.
Во-вторых, знание вежливых форм общения помогает людям общаться и сотрудничать.
  Я провела исследование в форме анкетирования среди учащихся 9-х, 10-х классов.
  Цель моего исследования: выяснить, как учащиеся владеют вежливыми формами общения на русском и английском языках. Я предложила им ответить на вопросы: “ Какие вежливые слова вы знаете на русском и английском языках? Какие другие вежливые формы общения вы знаете?” по результатам проведенного исследования я заметила, что ребята не знают форм общения ни на русском, ни на английском языках вообще! Что касается вежливых слов, то в среднем знают на русском и английском языках 8 слов, такие как thanks, sorry, nice to meet you, excuse me.
Значимость темы и результаты исследования явились причиной необходимостимости серьезно заняться этой проблемой и познакомить слушателей и всех, кто изучает английский язык с активными вежливыми формами иностранного языка и способами их применения.
       Среди правил есть нормы, свойственные всему человечеству, или группам культур, объединяемым в тот или иной тип цивилизации (такой, как цивилизация современной Западной Европы и Северной Америки, цивилизация Юго-Восточной Азии и т.д.), или национальным культурам (на этом основаны стереотипы поведения, например, «типичного англичанина», «типичного француза» и т.д.), а также субкультурам и социолектам (к ним относятся поведение и стиль жизни студенческой молодежи, представителей среднего класса и т.д.) или отдельным людям (эти нормы составляют неповторимый личностный узор человеческих поступков и мнений).
   Нормы поведения составляют часть тех культурных реалий, которые рассматриваются в лингвострановедении и учет которых весьма важен для обучения общению на иностранном языке. \\3

   Нормы поведения отражаются в правилах этикета, сводящихся к системе негативных и позитивных стратегий вежливости. 
   Негативная вежливость состоит в том, чтобы свобода партнера ни в чем не была ограничена, позитивная вежливость представляет собой выражение единства и солидарности с партнером.
   Принято считать, что англоязычное общение в значительной степени основывается на стратегии негативной вежливости. Вот один из примеров такой стратегии. Э.Пост пишет, что джентльмен, оказавшись в поезде или на корабле в обществе дамы, с которой он недостаточно близко знаком, ни в коем случае не должен пытаться заплатить за нее, если она захочет что-либо купить у разносчика газет, продавца сувениров и т.д., поскольку  нельзя ставить даму в положение обязанной по отношению к своему спутнику. Это пример негативной вежливости.\\3 
2.Вербальная  и невербальная вежливость

     Ученые этнографы разделяют вежливость на вербальную и невербальную. Невербальная или поведенческая вежливость- это наши действия и жесты. Можно говорить о вежливости поведенческой,  в самых различных действиях:

 - стул, подвинутый таким образом, чтобы вам было удобно на него  сесть;

 - переданный за столом хлеб;

 - придержанная впереди идущим человеком  для вас  дверь и т.д.

Нормами этикетного поведения в  английском обществе являются следующие правила:

Don^t interrupt each other, Don^t talk too loud, Don^t touch each other, Smile  and look in the eye, Don^t come too near to each other 

 Для общества интерес представляет вопрос о дистанции, разделяющий участников общения. Так, по мнению Э. Холла, существует четыре основных типа дистанции: интимная, персональная, социальная и публичная.
   Интимная дистанция (до 0,5 м.) – это эмоционально заряженная зона, используемая для проявления любви, защиты, утешения при общении между самыми близкими людьми. 
   Персональная дистанция (от 0,5 до 1,2 м.) характерна для неформальных контактов между друзьями. 

  Социальная дистанция (от 1,2 до 3,5 м.) – это обычное расстояние между знакомыми, а иногда и незнакомыми людьми во время деловой беседы, школьного урока и т.п.
  Публичная дистанция (от 3,5 м. и далее) характерна для одностороннего общения лектора с аудиторией и требует повышения голоса, стилизации жестов и более четкого произношения. 
       Дистанция между участниками общения зависит от национально-культурных особенностей страны или региона. Особенности дистанции действуют в англоязычном обществе, но они никак не применимы, например, к латиноамериканцам, которые обычно разговаривают друг с другом на более близком расстоянии.
        Следует заметить также, что правила этикета отражают стиль жизни доминирующей социальной группы людей. В современном англоязычном обществе такой группой является средний класс, и нормы именно этого класса подлежат изучению в первую очередь. 
         С дистанцией общения тесно связаны этикетные нормы обращения. Известно, что обращение по имени соотносится с интимной или персональной дистанцией, а обращение по фамилии или по официальному титулу- с социальной дистанцией. Поддержание персональной дистанции является символом групповой принадлежности. В среде преподавателей университетов Британии, например, не принято поддерживать социальную дистанцию между равными по статусу людьми: профессор к коллеге обычно обращается по имени, если они работают вместе. Обращение по фамилии или по должности означает, что говорящий либо не считает адресата равным себе, либо демонстрирует свое отрицательное отношение к партнеру; в таком случае используется обращение “должность + фамилия “ или “титул + фамилия “ :Doctor Brown, Mister Bernstein и т.п. Использование должности или титула без фамилии в качестве обращения является сигналом того, что говорящий принадлежит к иной социальной группе людей, в частности к вспомогательному персоналу. Употребление фамилии без титулов в той ситуации, когда адресат по своему статусу несколько ниже говорящего, закрепляет статусное неравенство: так в армии офицеры обращаются к солдатам, так раньше обращались к слугам, так могут обращаться учителя к ученикам.
   Бывают случаи, когда возникает состояние дистанционной неопределенности. Например, если обращаются равные по статусу, но не равные по возрасту люди, то старший может обратиться к младшему по имени, а младший оказывается в затруднительном положении: обратиться по имени не совсем удобно, обратиться по официальному титулу также неуместно, поскольку при этом  возникают ассоциации подчеркиваемого неравенства или отрицательного отношения. Единственный выход – прибегнуть к «нулевому обращению». Такое обращение часто используется в англоязычном общении между родственниками по свойству: так обращаются к родителям жены или мужа. 
       Этикет складывается из форменных моделей поведения. Нарушения формулы свидетельствует либо о сознательном изменении статусных отношений, либо о принадлежности говорящего к иной культурной общности людей и характерно для недостаточно образованной части населения.

       Нарушения этикетной формулы может свидетельствовать не только о культурно-социальных, но и о культурно-территориальных отличиях, свойственных различным вариантам английского языка. 
       К невербальным способам общения относятся рукопожатие. В англоязычном обществе рукопожатие является этикетным знаком общения на социальной, официальной дистанции. Джентльмены непременно должны обменяться рукопожатием при встрече. Хозяйка дома приветствует гостя рукопожатием при встрече. Вместе с тем держать какое-то время друг друга за руки означает для англичан интимную дистанцию общения. Затянувшееся рукопожатие характерно только для близких людей. А также может быть между женщинами прикосновение щека к щеке. 
 3.   Виды вежливости. Вербальная вежливость

      Национально-специфические нормы поведения, отраженные в этикете, проявляются и в значениях слов. Это есть вербальная вежливость. Используя разные источники, я составила словарь вежливости, где рассмотрела самые распространенные ситуации общения: приветствие, прощание, благодарность, знакомства, извинения и попробовала распределить по группам: официальные и неофициальные. 
Ситуация №1  Hello! Приветствие!
От умения приветствовать людей во многом зависит ваш жизненный успех. Делать это всегда нужно легко и весело, дружелюбно, даже если ваше настроение оставляет желать лучшего. Существует множество вариантов приветствий, но выбор каждого из них зависит от того, с кем вы здороваетесь. В русском языке - точно так же: своему учителю или начальнику мы не скажем” Привет! “, хотя такое приветствие будет естественным в адрес друзей и близких родственников. Тоже свойственно в английском языке. Приветствия: Good day. Good evening. Evening. Good morning. Morning. Good afternoon. Afternoon. How are you doing. Hi. Hello. How do you do- самые распространенные формы приветствия на англ.языке. 
             Интересно, что некоторые приветствия и в русском, и в английском языках можно использовать и при расставании. Подобно тому, как на прощание мы можем сказать” Привет! “, на английском можно сказать “ good day! ” или ” good evening! “ 
              Обычно в том случае, когда вы здороваетесь с близкими людьми, одной фразы приветствия бывает недостаточно. Как правило, за ней следует этикетная реплика типа  how are you, how are you getting on и т.п. Все они примерно означают: “Как дела?” И упаси вас бог на этот вопрос давать подробный ответ, особенно в том случае, если дела идут не очень хорошо. Вначале нужно ответить так же коротко: “I’m fine, thanks” (хорошо, спасибо) или “not too good” (не очень хорошо) или so-so.
               Если нет острой необходимости поделиться своими проблемами, лучше в любом настроении дать оптимистический ответ. Но на этом церемония приветствия не заканчивается. Раз вас спросили о делах, значит и вы должны поинтересоваться, все ли хорошо у вашего собеседника: “ how are you?”(как ты?) или “ and you?” (а ты?).
               Итак, схема церемониала приветствия: приветствие – этикетная фраза - ответное приветствие- реакция на этикетную фразу - ответная этикетная фраза.
               Часто после приветствия идут две этикетные фразы, первая из которых выражает удовлетворение от встречи.

	-Good morning, Sam!                                                   
	-Доброе утро, Сэм!     

	-Hello, Frank. It’s good to see you. How are you?                                                                                            
	-Привет, Фрэнк. Рад видеть тебя .Как ты?



	-I’m fine, thank you. And you?                                                                      
	–Хорошо, спасибо. А ты?                                                     

	-I’m doing very well, thanks.                                                                
	-Все прекрасно, спасибо

	-How’s your new job?
	–Как твоя новая работа?

	-nothing to complain about.                                         
	–Не на что пожаловаться.


****

	-Good afternoon, Mr. Robinson.                                                                                                                       
	-Добрый день, г-н Робинсон.

	-Good afternoon, Mrs. Smith.                                                         
	–Добрый день, миссис Смит.                                 

	-How are you this morning?                                                                                                                   
	-Как дела (идут с утра)?                           

	-Not too bad, thank you. How about you?
	-Неплохо. Спасибо. А у вас как?                                               

	-The same. Did you have a nice week-end?
	-Тоже. Хорошо провели уикенд?

	-It was great, thank you!
	-Великолепно, спасибо.


                                         Ситуация №2  Good bye. Прощание. 
       От умения прощаться многое зависит. Можно так расстаться, что вашему собеседнику больше не захочется с вами встретиться, или, напротив, он будет всячески стремиться к новой встрече. примите несколько советов.
       Никогда не прощайтесь резко, внезапно. Собеседника нужно подготовить к окончанию разговора. Обычно на прощание говорят друг другу что-нибудь приятное типа: It was nice meeting you. ( Было приятно повстречаться.) или: I've really enjoyed talking to you. ( мне было так приятно с вами поговорить.)
       Способов сказать “ до свидания ” очень много. В английском языке в отличии от русского 11 английских прощаний: Good bye. Good bye for now. Bye-bye. So long. See you later( next week ) . See you. Later. Good night. Keep well. Take care. Take it easy. А в русском языке их всего 4: пока, до встречи, до свидания, прощай.
       Если вы прощаетесь с официальным лицом или человеком старше вас по возрасту или положению, не изощряйтесь в красноречии, скажите просто Good bye и тогда уж точно не попадете в неловкое положение.
	-Thanks for a wonderful       
evening, Lisa. I had a great time.                                              
	-Спасибо за прекрасный вечер, 
Лайза. Я изумительно провел время.

	-Me too. Let’s meet next    

Sunday and see a new movie.                                                                                   
	-И я тоже. Давай встретимся в 
следующее воскресенье и сходим в кино.

	-Sure thing. See you later.                                                
-Take care.                                                                                       
	-Обязательно, до встречи.                                                                                   
-Пока.


    Ситуация №3  Meet my friend. Знакомство.
        Всю свою жизнь мы знакомимся с новыми людьми. Иногда мы это делаем сами, иногда нас представляют кому-то. Конечно, по сравнению с прошлым веком эта церемония значительно упростилась, но, тем не менее, определенные формальности остались. Например, при знакомстве первым представляется тот, кто моложе или ниже по рангу. Мужчина, конечно, первым представляется женщине. В то же время новый человек, попав впервые в круг уже знакомых между собой людей, представляется первым, даже если ему за семьдесят и он работает министром.
         Формы представления зависят от ситуации. Распространенная форма Let me introduce myself (Разрешите представиться) более уместна в официальных встречах и менее уместна, например, на дружеской вечеринке.
	- Let me introduce myself.
	- Позвольте представиться.

	I’m Robert Gordon, a researcher from California
	Меня зовут Роберт Гордон

Я - исследователь из Калифорнии

	-How do you do, Mr. Gordon.

Glad to get acquainted with you.

My name is Bush, Arthur Bush. I’m a university teacher.
	-Здравствуйте, г-н Гордон.

Рад познакомиться с вами

Моя фамилия Буш, Артур Буш.

Я преподаватель университета. 

	-Nice meeting you, Mr. Bush. 

I hope I’m not late.
	- Приятно познакомиться, г-н Буш. Надеюсь, я не опоздал.

	-No, just in time.
	-Нет, как раз вовремя.


Кроме того можно использовать: I am John Bills,  My name is John Bills, Meet My friend John Bills, I^d like to introduce John Bills.  Ответная реакция представлена выше,  в диалоге.
Ситуация №4 Thanks a lot! Благодарение!
Важное место среди типичных оборотов  речевого этикета английского языка занимают выражения благодарности. Благодарность приносит в межличностное  общение ощущение взаимного уважения, теплоты, доброжелательности и, следовательно, имеет личностно-развивающий эффект. Напротив, неумение своевременно адекватно выразить благодарность может нарушить общение, отрицательно повлиять на взаимоотношения собеседников.
У большинства говорящих  на английском языке выражение благодарности ассоциируется со словами  Thank you. Однако исследования английского ученого Дж. Бодмана показали, что носители языка, произнося слова благодарности,  руководствуются некоторой системой правил, которая позволяет им в каждой конкретной ситуации избрать адекватную речевую форму. Например, уходя со званного обеда гость говорит: «Thank you for inviting me. I had a great time» А получив  подарок, восклицает: «Oh, how beautiful. How did you know? It^s just what I  wanted.»

  Авторы отмечают закономерность, согласно которой благодарность выражается тем  многословней, чем сильнее переживаемое человеком чувство.   
Благодаря за оказанную помощь, человек подчеркивает невозможность выразить словами всю  глубину  чувства благодарности: « I don^t know how to thank you., I can^t tell you what this means to me., I can^t thank you enough.»
В таких аналогичных ситуациях в ответ на свою щедрость, чуткость и отзывчивость человек ожидает искреннего адекватного по форме выражения и будет разочарован, услышав неуместно лаконичное Thank you.
Другим важным моментом  в ситуации выражения благодарности  являются интонации теплоты и искренности.

    Ну и конечно же очень важно слова благодарности говорить искренне, глядя в глаза собеседнику. 

    Заметим также, что в отличие от, например, приветствий, слова благодарности не нужно выбирать в зависимости от того, с кем мы говорим. Thank you можно сказать и приятелю, и президенту США.
 Этикет благодарения в русском языке аналогичен
 Но если поблагодарить худо-бедно многие умеют, то ответить на благодарность в свой адрес умеет далеко не каждый. И часто здесь допускается одна очень грубая ошибка: в ответ на Thank you отвечают Please.

    Запомните: Please – это пожалуйста в просьбе, предложении, совете, но не в реакции на благодарность.

	- Give me your pen, please.
	- Дайте мне, пожалуйста, свою ручку.

	-Take it, please.
-Thank you.
	- Вот, возьми пожалуйста.

-Спасибо.

	- Not at all.
	-Пожалуйста.


    Not at all – это только один из способов ответить на благодарность. Е. Если в русском языке пожалуйста используется и в просьбе и в ответе на спасибо, то в английском языке это недопустимо. Вежливым ответом на благодарность может быть: Don^t mention it, It^s a pleasure, Pleased to hear it, Not at all, That^s all right  

Ситуация №5. Excuse me. Прощение.
Специфика речевого поведения такова, что важное место среди типичных оборотов  речевого этикета занимают  формы извинения.
    В русском языке два слова: извините/прости, прошу прощения, которые мало употребляются в разных извинительных ситуациях. В английском языке известно 9, причем одно из них ( excuse me ), используется только перед совершением действий. Все остальные используются после совершения действий.
По данным американского исследователя Райнхарт, форма Excuse me  употребляется исключительно в тех случаях когда правила этикета были нарушены: собеседник перебил говорящего ( чтобы ответить на телефонный звонок) и т.д. Говоря Excuse me англичанин подразумевает : «Я нарушил некое социальное правило.»
По данным того же Райнхарта , говоря I^m sorry имеем в виду : «Я причинил вам боль.»

Однако, фраза I^m sorry, хотя и является формой выражения  извинения, далеко не всегда используется носителями языка именно с этой целью. Прежде всего англичане используют эту форму для выражения сожаления, огорчения о неудаче или несчастье постигшем другого человека. Также эта фраза уместна в тех случаях когда  извиняющемуся не в чем себя упрекнуть. Англичанин говорит I^m sorry, отказываясь принять приглашение, хотя при этом он фактически не нарушает никаких социальных норми по нашим понятиям у него нет причины просить прощение.
    Проще всего сказать I’m sorry, но не всегда этого бывает достаточно. Нечаянно толкнув прохожего на улице, можно ограничиться следующими фразами:
       I’m sorry. Sorry. Pardon me.

    Правда, можно представить себе ситуацию, когда от вашего толчка прохожий упал в лужу. В таком случае придется быть более красноречивым, например:

       Oh, I’m sorry. I was so clumsy.

       Let me help you to clean your jacket.

       О, простите меня. Я был так неуклюж.

       Давайте я помогу вам очистить костюм.

     Так что запасайтесь во избежание неприятностей «штампами» извинений на все случаи жизни.

	-I beg your pardon.

-Pardon me, please.
	-Прошу прощения

-Простите меня, пожалуйста.

	-I hope you’ll forgive me
	-Надеюсь, вы меня простите.

	-Excuse me for…

-I apologize for…

-I’m awfully sorry.
	-Извините меня за…

-Я прошу прощения за…
-Я очень виноват.

	 Iwon’t let it happen again.
	- Это не повториться.

	-I’ll be more careful next time.
	-В следующий раз я буду осторожнее.


Ответы на извинения:

	-That’s quite all right.

-Think nothing of it.

-Don’t worry about it.

-No harm done.

-Forget it.

-No problem.

-No big thing.
	-Все в порядке.

-Не обращайте внимания.

-Не беспокойтесь

-Ничего не случилось

-Забудьте об этом

-Нет проблем

-Ерунда.

	-Oh, excuse me, sir!
	-О, простите меня, сэр!

	I’m sorry I’m so clumsy!

I’ll get you something to

clean your coat right 

away. 
	Извините, я так неуклюж!
Сейчас что-нибудь

достану, чтобы почистить

вам плащ.

	-No great harm done.
Don’t worry. I hope it

Doesn’t stain.
	-Ничего страшного не
случилось. Не беспокойтесь.

Надеюсь пятна не останется.




  Результаты анализа, предпринятые названными выше учеными  подтверждаются исследованиями Фразера, который собрал несколько сотен примеров использования форм извинения. Ученый пришел к выводу. Что чем более официальной является ситуация речевого общения, тем тщательнее продумана  и более многословна форма  извинения. Например:Please accept my apologies for 

   Интересно отметить, что по наблюдениям исследователя существует тенденция в ситуациях неофициального общения , когда собеседники являются близкими людьми  ( муж и жена, старые друзья и т.д.),вообще отказываться от названных выше форм , заменяя их на более интимные :Oops, No Good, I^m an idiot.
    Большое воспитательное значение имеют также единицы речевого этикета, которые позволяют завязывать  и поддерживать дружеские контакты с другими людьми, проявляя себя в качестве приятного собеседника- вежливого, внимательного, щедрого на похвалу, комплименты.    Для того, чтобы стать таким собеседником надо помимо прочего  уметь заметить хорошее во всем, что касается другого человека:

* его характера и манеры поведения
-You are great!

- Thanks a lot. You are very kind.
* принадлежащих ему вещей

-Great looking motorbike. You just got it?

- Thanks. I got a really good deal on it too.

 - места, где человек родился, любимого домашнего животного и т.д.
4.Лингвистическая вежливость. Вопросительные структуры.

Согласно исследователю Жинкину Н.И.  существует лингвистическая вежливость. Она находит свое выражение  в употреблении определенных грамматических  структур и фразеологических оборотах.\\7
Например,  вежливые вопросительные конструкции, которые могут возникать в разных ситуациях, а именно: а) говорящий не знает ответа, б) он хочет знать ответ, в) он считает, что слушающий знает ответ, г) говорящий считает, что слушающий захочет дать ответ.     Существенным условием является то, что свое речевое действие говорящий рассматривает как попытку побудить слушающего сообщить искомую информацию. 

       Таким образом, цель вопросительного речевого акта – заполнить информационную лакуну в знаниях говорящего. Способом осуществления этой цели является побуждение слушающего к сообщению информации, средством – любое по форме вопросительное высказывание, направленное на побуждение слушающего сообщить информацию. Существуют специальные формы, выражающие запрос на получение информации и оформленные по синтаксическим и интонационным законам данного языка. Эти формы принято называть вопросительными предложениями или просто вопросами. Каждое вопросительное предложение содержит три семантических признака: а) желание говорящего знать, б) характер запрашиваемой информации, в) побуждение, адресованное слушающему, вызывающее его на вербальную реакцию. По структурно-семантическим признакам вопросы в английском языке делятся на специальные, присоединительные, альтернативные и общие, причем вопросительный вид вопросительного предложения существует в следующих вариантах: с инвертированным порядком слов и с неинвертированным порядком слов. Кроме того, для получения информации в современном английском языке используются повелительные вопросительные высказывания с предикатами речи (например:  Tell me, you never read the “daily express”?) и повествовательные высказывания, выражающие желания иметь некоторую информацию или сообщающие о наличие у него информационной лакуны. По способу выражения вопросительности вопросительного предложения делятся на прямые и косвенные.
      В английском речевом этикете существуют достаточно эффективные приемы, с помощью которых реализуется принцип вежливости в вопросительных речевых актах. Рассмотрим, как они применяются в различных коммуникативных ситуациях.

      Вежливость предписывает соблюдение определенных ограничений на тематическое содержание вопроса. Так, при обращении младшего к старшему или при далекой социально-психологической дистанции следует воздерживаться от вопросов, касающихся личной жизни собеседника, его возраста, семейного положения, доходов, рода занятий, оценок других людей. Именно в таких ситуациях слушающему чаще всего  приходится прибегать к уклончивым ответам, например: “ But do you love him? “ asked Dorothy. “ It isn’t a question of loving him, “said Ursula; “where would you go? “- “I know a place”; “And what do you do, Mr. Rowe?” –“Oh,” he said, “I sit and think”.

      Не следует задавать и такие вопросы, ответ на которые требует знания точных фактических данных.

      В отношении наименее вежливым являются повелительные вопросительные высказывания с предикатами речи (типа Tell me, I want you to tell me). В тех случаях, когда побуждение выражается императивными формами, налицо нарушение принципа невмешательства в сферу существования слушающего, что позволяет употреблять такие высказывания лишь при очень близких отношениях равных по статусу коммуникантов либо при обращении старшего к младшему. В любом случае такая форма будет невежливой. Однако, категоричность побуждения значительно смягчается благодаря использованию конструкций типа Can/could you tell me…?. Такие высказывания рассматриваются как вежливые способы получения информации, в особенности при общении незнакомых или малознакомых людей, например: (приезжий горожанину) can you tell me where this road goes?; (гость хозяину) would you mind telling me what college you were? 
      Прямой вопрос, так же как и повелительно-вопросительные высказывания с предикатами речи, побуждает слушающего к ответной реакции. При этом среди прямых вопросов особое место занимают отрицательно-вопросительные предложения, которые основаны на положительной пресуппозиции, т.е. предполагают, что до момента речи у говорящего было мнение о предмете разговора; таким образом,  ожидается положительная реакция со стороны слушающего, например: “Isn’t it more wonderful then ever? “ she asked him radiant like a newly opened flower, with tears like dew.” It is always more wonderful”. Ограничивая свободу выбора спрашиваемого, такие вопросы могут быть использованы, например, в публицистике как «обходной маневр» для «прорыва обороны слушающего»

      Данные вопросы часто имеют дополнительный эмоциональный оттенок-выражение удивления говорящим, когда он обнаруживает несоответствие своих ожиданий реальному положению дел( «разве…?» , «неужели…?»)
      Сегодня самым вежливым вопросительным является присоединительный вопрос, структурно состоящий из двух частей. В первой части содержится мнение говорящего о некотором положении дел, во второй – апелляция к слушающему, призывающая его выразить свое отношение к высказанному суждению  в первой части вопроса. Вопросительную функцию такие высказывания выполняют лишь при восходящем тоне на присоединительной части. При нисходящем тоне они служат вежливой формой выражения речевого акта сообщения. 
      Прагматической характеристикой присоединительных вопросов является их ориентированность на подтверждающую реакцию.

      Присоединительные вопросы широко распространены в разговорной речи, они употребляются в основном при равных отношениях коммуникантами и при любой социально-психологической дистанции.

      Более сильной формой смягчения императивного компонента вопросительного высказывания  является общий вопрос с неинвертированным порядком слов  - так называемый декларативный вопрос, в котором вопросительная функция осуществляется с помощью повышающейся интонации, например You got fourteen days as well?
      Семантическая особенность декларативного вопроса состоит в том, что в нем содержится как предложение о некотором положении дел, так и скрытое побуждение к слушающему оценить правильность высказываемого предположения. Декларативный вопрос предоставляет говорящему широкие возможности для выражения степени уверенности высказываемого предположения за счет введения в него модальных модификаторов: водно-модальных слов и фраз типа perhaps, of course, maybe,  surely, I suppose, I think, I imagine, I hope, модальных глаголов в функции предположения, а также показателей логического вывода типа so, then, and, but, as far as I can see.
       В современном английском языке декларативные вопросы получили широкое распространение в речи различных социальных групп, включая самые престижные. По данным выборки их число в полтора раза превышает число общих вопросов с инвертированным порядком слов, они встречаются как при равных, так и при неравных отношениях между коммуникантами, чаще при далекой социально-психологической дистанции. По сравнению с инвертированными и присоединительными вопросами ДВ являются более вежливой формой выражения запроса об информации благодаря скрытой апелляции к выражению ответной реакции, а также благодаря возможности варьировать степень категоричности предположения.
      Если учитывать тот факт, что вовлечение в разговор другого человека (в особенности малознакомого или старшего по статусу) является актом вмешательства в сферу его существования, то следует признать социально предпочтительной такую форму вопросительного высказывания, которая позволяла бы слушающему самому решать, вступать или не вступать в коммуникацию. К данной форме относится косвенный вопрос. 

      Косвенный вопрос представляет собой сложно-подчиненное предложение, в главной части которого употребляются предикаты знания, а в придаточной части разъясняется характер желаемой информации.

      Косвенные вопросы наиболее частотны при обращении младшего к старшему и нередко сопровождаются дополнительными маркерами вежливости: извинениями, апелляции к воле слушающего и т.п. 

      Вариантом вежливого вопроса является также «вопрос в вопросе», в котором собственно информативный вопрос включен в качестве дополнения в состав общевопросительного высказывания, запрашивающего о степени информированности слушающего.

      Надежным способом реализации принципа вежливости служит выражение коммуникативного намерения в виде просьбы его осуществить. Возможны разные способы выражения такой просьбы: с помощью отдельного высказывания, сложного предложения. 

      Итак, вежливость является относительным понятием не только в «качественном» отношении, но и в «количественном». Существуют абсолютные маркеры вежливости типа «пожалуйста», но их в языке немного. Большинство лингвистических единиц приобретают этот признак в определенном контексте и, как уже было сказано выше, реализует принцип вежливости в разной степени. Таким образом, на «шкале вежливости» вопросительные высказывания будут располагаться в следующем порядке:

	От менее вежливой форме к более вежливой 

	1. Tell me, does she live alone?

2. Does she live alone?

3. I want to ask you if she lives alone 
4. Doesn’t she live alone?

5. She lives alone, doesn’t she?
6. I suppose she lives alone?

7. I wonder if she lives alone.

8. I’d like to know whether she lives alone.

9. Do you happen to know if she lives alone?

10. Could you tell me whether she lives alone?

11. May I ask you whether she lives alone?

12. I hope you don’t mind my asking you, 

      but I was wonderful if you could tell

      me whether she lives alone.



	


     Необходимо отметить, что каждая из этих форм в определенных коммуникативных контекстах может быть либо вежливой, либо нейтральной, либо имеющей иронический смысл. Не надо избегать декларативных вопросов. Тем более что в силу межъязыковой аналогии многие из них легче поддаются усвоению русскоязычными обучаемыми. Косвенность выражения, смягчение повелительных интонаций вопросительного высказывания и в целом смягчение категоричности выражения служат надежными способами приобщения личности к иноязычным нормам речевого поведения в процессе обучения английскому 
5. Заключение. Основные принципы вежливости.

 Таким образом, главная задача вежливых фраз – регулировать социальное поведение людей, в том числе их коммуникативную деятельность. 

     Рассмотрим как регулируется принцип вежливости. \\2
 Наше общение по сути - кооперация или сотрудничество. Принцип вежливости  в этом случае можно определить как тип социального взаимодействия, в основе которого лежит уважение к личности партнера. Следование этому принципу накладывает определенные требования на поведение членов общества, которые заключаются в том, чтобы учитывать интересы партнера, считаться с его мнением и желанием, облегчить по возможности возлагаемые на него задачи.
 Соблюдение принципа вежливости имеет целью добиться максимальной эффективности социального взаимодействия за счет «сохранения социального равновесия и дружественных отношений», причем считается, что в коммуникативной практике этот принцип играет более значительную роль, чем принцип кооперации. 

      В применении к речевой коммуникации принцип вежливости определяется как особая стратегия  речевого поведения, направленная на предотвращение возможных
конфликтных ситуаций, и реализуется в процессе речи с помощью различных правил и тактических приемов. Дж. Лич выделяет шесть таких правил, или, выражаясь его языком максим: 1) максима такта: «своди до минимума усилия других», «старайся увеличить выгоду для других»; 2) максима великодушия: «своди до минимума выгоду для себя», «бери на себя все усилия»; 3) максима одобрения: «не хули других»; 4) максима партнера», «давай ему свободу выбора», «не посягай на его права», «не нарушай границ его личной сферы». 
Чтобы быть вежливым, следует  добавить: 5) максима скромности: «своди до минимума похвалу в свой адрес», «хвали других»; 6) максима согласия: «избегай разногласий», «стремись к согласию»; 7) максима симпатии: «будь благожелателен».

    Более современные правила  формулируются  различными исследователями следующим образом: «не навязывайся», «не принуждай партнера», «давай ему свободу выбора», «не посягай на его права», «не нарушай границ его личной сферы».

 Принцип вежливости можно определить как свободу  партнера». 
Таким образом, чтобы быть вежливым, следует знать, что и при каких обстоятельствах расценивается как вежливое.

Следовательно, вежливость является относительным понятием и во многом определяется правилами, принятыми в различных ситуациях общения: то, что признается вежливым в одном коммуникативном контексте может быть нейтральным в другом и неприемлемым в третьем. Коммуникативный контекст, влияющий на выбор формы выражение и определение ее маркированности по признаку вежливости, включает следующие существенные признаки ситуации общения: а) взаимоположение коммуникантов, б) степень социально-психологической дистанции, в) обстановка общения.

    Таким образом, поведение людей подчиняется определенным правилам. Формульные модели поведения и этикетно значимые признаки, выражающие национально-специфические нормы поведения заслуживают внимания, учета и объяснения в процессе изучения иностранных языков    
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